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Overemphasis of communicative competence as a factor of supreme importance may lead to a 
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logical implications of the discussed textbooks are underlined. Since their existence is a natural 
result of theoretical concepts, and at the same time they constitute a tool for verification of 
research results, these textbooks may become a source of inspiration for further study. The 
conclusions of this discussion constitute an attempt at setting the field for a future polemic with 
some tenets of present glottodidactic theories on phonetics The final section contains an outline of 
the development perspectives of this field of research, with special attention given to the role of 
corrective phonetics in reaching optimum didactic procedures; in the light of the present research 
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dictionaries for foreign language acquisition on the other. As glottodidactic dictionaries make up a 
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glottodidactic dictionaries, however, should be assessed with respect to their glottodidactic 
relevance. 
Katarzyna MALESA: O pomiarze progresji materiału gramatycznego w podręcznikach  
do nauki języka niemieckiego.......................................................................................................... 155 
There are many definitions of progression, including the progression of grammar in coursebooks 
for teaching and learning foreign languages. However, it is not possible to measure or describe it 
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